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SAINT FRANCIS DE SALES PARISH

195 West 13th Street . Holland, M1 49423
www.stfrancisholland.org

= o m e
£ g O&F & 5
=TE R R et
bt

St. [Trancis de Sales

warmlg welcomes

Sr. Noella Poinsette,

Pastoral Associate
of Outreach &

Social Justice.

Weekend Masses Sacrament of Reconciliation
Saturday 5:00 p.m. (Bi-lingual) Confessions Saturday 4:00p.m.
Sunday 8:30 a.m. & 10:30 a.m. First Fridays Noon to 1:00p.m.
Sunday 12:30 p.m. (Spanish)

Daily Masses Nursery

Monday 12:10 p.m. Sunday Mass - 12:30 Spanish
Tuesday 9:00 a.m.

Wednesday 6:00 p.m.(Spanish)

Thursday 12:10 p.m.
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What’s Happening @ St. Francis

2015 Quinceafiera dates are now available. Please call the office for more information.
Y Misas de Quincearieras para el 2015 ya estan disponibles. Favor de llamar a la oficina para mas informacion.

Dear fﬁ/’a/ra(f: [ want to thank each and ¥ foﬁ makigg
ny 50" selobpation grand, God Bloss ofl,

ueridos ampos: quiers apradecertos a Lodos por la gran

celobracion de mis 50 anos de sacerdoers,

Q«a Dios tos 5@/{«4}&, FPadre Fred

¢ Estds en riesgo de desarrollar la diabetes? Mas del 35% de los adultos mayores de 20 afios estan en riesgo de desarrollarla. El
numero es aun mas alto entre los hispanos. Asiste a una charla informativa que se dara el domingo 27 de julio después de la misa en el
sotano de la iglesia, y aprende como protegerse de una enfermedad que si se puede prevenir. La presentacion se dara en espanol por
Michelle McArthur, una enfermera registrada de Holland Hospital. Todos son bienvenidos.

Spanish Immersion at Corpus Christi Catholic School: Interested in a bilingual and faith-based academic program for your children?
Corpus Christi is offering a Spanish immersion program for Kindergarteners and first grade students for the 2014-15 school year. For
more information, contact Maria Gomez at (616) 848-8404, or e-mail her at mgomez @corpuschristischool.us.

Mass Intentions
Peticiones de Misa

Sunday/Domingo, July 13,2014

8:30am 1t Federico Cruz Villalpondo Jr.—family
10:30 am 1 Jean Stassen—family
12:30 pm 1 Brandon Ignacio—familia

Monday/Lunes, July 14,2014
12:10am 1 Katherine Donnelly— family
Tuesday/Martes, July 15,2014
9:00am  Forthe People
Wednesday/Miércoles, July 16, 2014
6:00 pm 1 Lydia H. Rios—familia Rios/Ayala
Thursday/Jueves, July 17,2014
12:10pm 1 Mary Lou Rewa—Anita Brooks
Saturday/Sabado, July 19, 2014
5:00 pm 1 Dorothy Rivard—Anna Eggleston
Sunday/Domingo, July 20, 2014

8:30am 1 Joseph Dinh— Dinh family
10:30 am 1 Luc Huynh—Huynh family
12:30 pm 1 Mariano Esteban Villafuerte—Eloisa

Find us on facebook.
Visit www.facebook.com/sfdsholland.
Visitenos en facebook
www.facebook.com/sfdsholland.

CSA Update
Campana de Servicios Catdlicos

We have now reached 90% of our goal for the 2014 Catholic Services Ap-
peal. And we've done this with only 19% of our households participating so
farl To those who have yet to make your CSA pledge for this year, please
help us eliminate the remaining $11,520 shortfall.

Your CSA gift helps support the televised Mass from the Cathedral of Saint
Andrew. For more than 55 years, the Diocese of Grand Rapids has provided
a televised liturgy to thousands of people who are homebound, hospitalized
and incarcerated. The Sunday Mass can also be viewed each Sunday at
10:00 a.m. on FOX 17 and live and on-demand on the diocesan website.

Ya hemos llegado al 90% de nuestra meta para la Campafia de Servicios
Catdlicos. 'Y lo hemos logrado con la participacion de solamente el 19% de
nuestras familias. Le pedimos a las personas que aun no han hecho su
compromiso de CSA para este afio, que por favor nos ayuden a eliminar el
déficit que aun queda de $11,520.

Su contribucion a CSA apoya la Misa televisada desde la Catedral de San
Andrés. Por mas de 55 afios, la Didcesis de Grand Rapids a proporcionado
una liturgia televisada a miles de personas que no pueden salir de sus hoga-
res, que estan hospitalizadas o que estan presas. La Misa Dominical puede
verse cada Domingo a las 10:00 am en la estacién FOX 17 y en vivo o gra-
bada en la pagina web de la didcesis.

Scripture Readings for the Week

07/14 1s1:10-17; Mt 10:34, 11:1

07/15 1s 7:1-9; Mt 11:20-24

07/16 1s 10:5-7, 13b-16; Mt 11:23-27
07/17 1s26:7-9, 12, 16-19; Mt 11:28-30
07/18 1s 38:1-6, 21-22, 7-8; Mt 12:1-8
07/19 Mi2:1-5; Mt 12: 14-21

07/20 Wis 12:13, 16-19; Rom 8:26-27; Mt 13:24-43

Lecturas Biblicas de la Semana
07/14 1s1:10-17; Mt 10:34, 11:1
07/15 Is 7:1-9; Mt 11:20-24
07/16 1s 10:5-7, 13b-16; Mt 11:23-27
07/17 1s26:7-9, 12, 16-19; Mt 11:28-30
07/18 1s38:1-6, 21-22, 7-8; Mt 12:1-8
07/19 Mi 2:1-5; Mt 12: 14-21
07/20 Sab 12:13, 16-19; Rom 8:26-27; Mt 13:24-43
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Outreach / Fe y Justicia

CENT p St. Vincent Center
P W\ o Centro San Vicente
% 13th & Maple, Holland

Center hours:
3 to 8 p.m. Monday and Wednesdays

-
'%Zps pE(fv@ 12 to 4 p.m. on Saturdays.

Horario:
Lunes y Miércoles de 3 a 8 p.m.
Sabados de 12 a 4 p.m.

This week we are especially in need of cereal. Our donation container has moved
around the corner to the coat racks. Thank you for your generosity in helping us serve our
sisters and brothers who are presently in need.

Esta semana le agradecemos sus donaciones de cajas de cereal. jGracias por
su apoyo y por ser tan generosos! Contenedor del Centro San Vicente: Si
busca nuestro contendor de donaciones, lo encontrara cerca de donde estan los
ganchos para los abrigos. Les agradecemos su generosidad al ayudarnos a servir

a nuestros hermanos y hermanas necesitados.

J% Habitat for Humanity®

HABITAT for HUMANITY: St. Francis is again part of a church unity build at 523 W. 24th
Street. This project will continue all summer. If you can give some of your “talent and time”
call Tom @ 616-396-1367.

HABITAT for HUMANITY:

San Francisco de Sales forma nuevamente parte de un conjunto de iglesias que esta
construyendo una casa de Habitat for Humanity en el 523 W 24th St. Este proyecto
continuard todo el verano. Si usted puede donar algo de su ‘tiempo y talento” llame por
favor a Tom al 616-396-1367.

MIGRANT MINISTRY: Migrants have arrived in the area. Let's hold these families in
prayer; through their hard work we are blessed with nutritious food for our families.

MINISTERIO PARA MIGRANTES: Los inmigrantes ya llegaron a esta drea. Oremos por
estas familias ; es a través de su arduo trabajo que somos bendecidos con comida nutritiva
para nuestras familias.

DEATHS: Sister Amata Fabbro, OP, 85, died Monday, June 29. She was a Dominican Sister
for 67 years. In 1967 she joined the faculty of Aquinas College, where she specialized in teach-
ing classes in Scripture.

DEFUNCION: La Hermana Amata Fabbro, OP, de 85 afios, murié el lunes 29 de junio. Ella
era una Hermana Dominica por 67 afios. En 1967 se unid a la facultad del Colegio
Aquinas, donde daba clases de la Escritura.

Infant Baptism - Bautismos de Infantes
Baptismal Preparation Class:

August 5, 2014 from 5:45 p.m. — 8:30 p.m.
Préxima sesion de preparacion
bautismal: 5 de agosto 2014
de 5:45 p.m. — 8:30 p.m.

'Qﬂ\ To Your Health

Martha Kuyten, Parish Nurse

. L Celiac and Gluten-Free
Fast Facts:

Celiac disease is an autoimmune digestive disease
that damages the villi of the small intestine and inter-
feres with absorption of nutrients from food.

An estimated 1 in 133 Americans, or about 1 percent
of the population, has celiac disease.

Celiac disease can affect men and women across all
ages and races. It is estimated that 83 percent of
Americans who have celiac disease are undiagnosed
or misdiagnosed with other conditions.

5-22 percent of celiac patients have an immediate
family member (1st degree relative) who also has
celiac. Celiac disease can lead to a number of other
disorders including infertility, reduced bone density,
neurological disorders, some cancers, and other
autoimmune diseases (Celiaccentral.org).

A Su Salud

Martha Kuyten, Enfermera
de la Parroquia

La celiaca es una enfermedad que ataca las defen-
sas del aparato digestivo y que dafa la bilis del intes-
tino delgado e interfiere con la absorcion de los nu-
trientes de la comida.

Se estima que 1 de cada 133 americanos o como el
1 por ciento de la poblacién , tiene la enfermedad
celiaca.

La celiaca puede afectar a hombres y mujeres de
todas las edades y de todas las razas. Se estima
que el 83% de los americanos que padecen de celia-
ca no son diagnosticados con esta enfermedad o el
diagnostico es equivocado con otras enfermedades.
Del 5 al 22% de pacientes que sufren de celiaca
tienen un familiar que también sufre de celiaca. La
celiaca puede llevar a otro numero de desordenes
médicos incluyendo la infertilidad, baja densidad
Osea, desordenes neuroldgicos, canceres y otras
enfermedades del sistema inmunoldgico.

Coconut-Lime “Rice”
1 head cauliflower (replaces
the rice), trimmed and cut,
2 tablespoons coconut oil,
4 cup coconut milk, 1 table-
spoon chopped cilantro, 1 tablespoon
fresh lime juice, 2 teaspoons honey,
pinch of salt. Beat all ingredients in a
blender or hand beater; use a grater to
grate the cauliflower. Heat all in a large
skillet medium-heat for about 20 minutes.
Top with pieces of cilantro.

Sponsor of the week..Heartland of Holland. Be sure to visit our fine sponsors!
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Community / Comunidad

St. Peter Catholic Church in Douglas is looking for a Faith Formation Director. This is a full-time
position requiring 3-5 years of formation experience in a parish or diocese position, a degree in
theology, pastoral studies, religious education or a related field (Masters Degree preferred).
Please send your resume and references to ffdapplications@stpeter-douglas.org by July 25. All
interviews will be held during July 28 —Aug. 15. We are looking to fill the position by Aug. 25. Ques-
tions may be directed to the email address or to St. Peter Parish office at (269) 857-7951.

Make a difference in West Catholic and the World...One Student at a Time. We are looking for
Hosts, with or without children, grandparents, future parents, former WC parents, alumni and
grandparents who will provide loving homes to exchange students wanting to attend West Catho-
lic. Families are compensated with a $500 monthly stipend and $1000 WC tuition credit per ex-
change student. Tuition credit is fully transferrable to a family of your choice, or you may “bank” it
for a Future Falcon.

Are you interested in finding out about the possibility of Hosting? Do you happen to know of a few
people | may contact? Please let me know ASAP if you are interested in talking to me about the
possibility of Hosting... or if you know of a few families | could contact, that would be appreciated.
Thanks for Making a Difference in West Catholic and the World ... One Student at a Time.

Nancy Beadling, CETI West Catholic Community Coordinator (616) 915-1839 jkbead @ gmail.com.

SAVE THE DATE:

St. Francis & Third Reformed
Annual Pig Roast/Picnic
Tuesday, August 26

RESERVE ESTA FECHA:

Tardeada Anual de San Francisco de Sales y
la Iglesia Tercera Reformada
Martes, 26 de Agosto

B 8 \ p P ‘
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Our condolences and prayers go to the
Garcia family in the loss of their
loved one:

Nuestro mas sentido pésame y oracio-
nes para la familia Garcia en la per-
dida de su ser querido:

Deacon Juan
(Jornny) Garcia

This space is available for your special
celebration. (birthday anniversary, con-
gratulations on a new baby, etc). Only 1
spot available per week. Must be submit-
ted 2 weeks in advance. Call the office for
details!

Este espacio esta disponible para su cele-
bracion especial. (Cumplearios, aniversa-
rios, nuevo bebé, etc.) Solamente habra
un lugar disponible por semana. Su

anuncio debe de ser entregado con 2
semanas de anticipacion. Para mas deta-
lles llame a la oficina.
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| This weekend you will have the opportunity to meet Sr. Noella Pointsette who is introducing herself at
all the Masses. She is taking over the Social Justice/Outreach position that Sr. Pat Lamb has held.

Sr. Noella has actually been working for a month and is blessed in having Sr. Pat here to guide her
though this transition. She is very thankful for this because there is much for her to learn; especially now that one change in
this ministry has recently developed. This will now be a position that returns to be a combined one between Our Lady of the
Lake and St. Francis de Sales Parishes. One of the reasons for this is because of the budget deficit in this new fiscal year
does not allow this to be a full time one exclusive to us. But more importantly, however, this is an opportunity to focus on
how we can join together the efforts and generosity of our Catholic community of Holland/Zeeland to address the needs of
charity and social justice in our community. A door has also been opened at Our Lady of the Lake in that Sr. Brigid has an-
nounced that she is now transiting to a position at Dominican Center in Grand Rapids. | am very grateful to Fr. Charlie Hall
and Our Lady of the Lake Parish to be so willing to collaborate.

One of the first changes that we will we see is that the food distribution that has taken place at Our Lady of the Lake Church
will soon be distributed at the St. Vincent de Paul Center. The generosity of so many from their parish will continue as will
their volunteers who have organized this ministry.

More things are in the works for us to build up, strengthen and grow our outreach ministries which lie at the heart of our
Gospel and our mission as disciples of Christ.

Please join me in welcoming Sr. Noella to Holland.

Fn. (Charlie

Este fin de semana ustedes tendran la oportunidad de conocer a la Hermana Noella Pointsette puesto que se presentara
durante las Misas. Ella esta tomando el puesto del ministerio de Justicia Social y Apoyo que tenia a su cargo la Hermana
Patricia

La Hermana Noella ya ha estado trabajando con nosotros por un mes y ha sido bendecida con tener a la Hermana Patricia
presente para ayudarle en esta transicion. Ella estd muy agradecida por esto, porque hay mucho que aprender. Esta posi-
cion de trabajo sera ahora una posicion combinada entre las Parroquias de Nuestra Sefora del Lago y San Francisco de
Sales. Una de las razones por tener que trabajar en combinacion con dos parroquias es debido a que el déficit en nuestro
presupuesto de este nuevo ano fiscal no nos permite emplearla solo para servir a nosotros. Sin embargo, lo mas importan-
te es que esta es una oportunidad para enfocarnos en como es que podemos unir los esfuerzos y generosidad de nuestra
comunidad Catélica de Holland/Zeeland para trabajar por las necesidades de caridad y justicia social en nuestra comuni-
dad. También se ha abierto una puerta en Nuestra Sefiora del Lago porque la Hermana Brigid ha anunciado que tomara
una posicion de trabajo en el Centro Dominico en Grand Rapids. Le estoy muy agradecido al Padre Charlie Hall y a la Pa-
rroquia de Nuestra Senora del Lago por estar tan dispuestos a colaborar con nosotros.

Uno de los primeros cambios que veremos es que la distribucion de comida que toma lugar en la Iglesia de Nuestra Sefiora
del Lago pronto sera distribuida en el Centro San Vicente de Pall. La generosidad de tantas personas de su parroquia
continuara y también continuara el trabajo de sus voluntarios que han organizado este ministerio.

Estamos trabajando en otras cosas para fortalecer y crecer nuestros ministerios de apoyo y ayuda que son el corazdn de
nuestro Evangelio y nuestra misién como discipulos de Cristo.

Unase a mi por favor para darle la bienvenida a la Hermana Noella a Holland.

Fn, Clarlic
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_/l/k\ ;‘ Iq | i 6‘2}'/\ , Thanks from the family of Deacon Juan.

How does one thank so many people: family, friends, others who came, called, wrote, and in so many ways let us know you
knew, loved, and would miss our beloved ‘Juanito’. There is no way to describe the strength and consolation we received by
your overwhelming presence both in person and in other communications. We do not dare mention anyone nor any group or
groups specifically — we do not want to miss anyone. Thank you, everyone!

Deacon ‘Johnny’ was literally what the word deacon means and what Juanito’s ministries encompassed. Juanito loved Saint
Francis de Sales Parish and parishioners. He visited countless sick people in their homes; he went daily to visit the sick in the
hospitals and nursing homes. When people would call Johnny would go to see them; he would even go to Greenville, Grand
Rapids and Muskegon, to wherever someone needed counseling or help.

Johnny was a permanent greeter at all masses; for years he would go in good or bad weather to welcome the people at the
doors of St. Francis de Sales church.

Please pray for his family; Deacon Juan was very close to his children, grandchildren, great grandchildren and great-great
grandchildren. It is in their and in our name that | write this thank-you note to all of you.

We will miss Deacon Johnny, even though we know God has rewarded him for his humility, love and service he always gave
to God’s Family, His Church. God bless you!

Pedra
Father Pedro V. Garcia, brother of Deacon Juan

Gracias de parte de la familia del Diacono Juan.

[ . , . , . i .
¢ Como podriamos darles las gracias a tantisima gente: familia, amigos,
/ W y tantos otros que vinieron, llamaron, escribieron, y tantos otros que de
’ ofras maneras nos dejaron saber que conocieron, amaron, y extra-

fiardn a nuestro ‘Juanito”. No hay palabras para describir el apoyo y el
consuelo que recibimos por su grandisima presencia en persona y en
otras comunicaciones. No nos atrevemos a mencionar a nadie, ni a un grupo o grupos especificamente; no queremos olvidar
a nadie. jGracias a todos!
El Didcono “Juanito” era precisamente lo que la palabra diacono significa y lo que los ministerios de Juanito abarcaban. Jua-
nito amaba a la parroquia de San Francisco de Sales y a sus feligreses. El visitaba mucho a los enfermos en sus casas; tam-
bién visitaba diariamente a los enfermos en los hospitales; él iba a los asilos de enfermos/ancianos. Cuando alguien le llama-
ba, Juan se iba a visitarlos hasta Greenville, Grand Rapids, Muskegon, a dondequiera que necesitaran un consejo o ayuda.
Juanito ejercia el ministerio de bienvenida en todas las misas; por muchos afios el les daba la bienvenida a la gente en una
de las puertas de la iglesia de San Francisco de Sales, sin importarle si el tiempo estaba bien o mal.
Recen por favor por su familia; el Didcono Juan queria mucho a sus hijos, nietos, bisnietos, en fin, hasta dos generaciones

mas. Es en nombre de ellos y en el mio propio que escribo esta nota de gratitud para todos ustedes.
Extranaremos al Diacono Juanito, aunque sabemos que Dios le ha premiado a él su humildad, amor y servicio que siempre
dio a la Familia de Dios, Su Iglesia. jQue Dios los bendiga!

Pecha

Padre Pedro V. Garcia, Hermano del Didcono Juan
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GIFTS OF TREASURE
: fcci PARISH SUPPORT
Miles for a Mission . Sunday Collection 07/06/14 $12,486.13
Pledges and donations to support St. Francis de Weekly Need $19,231.00

Sales Youth Mission Trip will start this weekend.
We Thank you for your support!

SCHooL

IV

Millas para una Mision
Donaciones y compromisos en apoyo al viaje de
mision de los jovenes de la parroquia
empezaran esta semana.
iAgradecemos su apoyo!

GROWING OUR FAITH CAPITAL CAMPAIGN

Parish Goal $1,560,000.00
Pledges to Date $1,155,510.00
Collected YTD 06/29/14 $ 758,830.86

QUi/}s, CATHOLIC SERVICE APPEAL-CSA
S, 2| PledgestoDate  $116,343.00
= NIIS| Parish Goal $ 104,823.00
I Shortfal ($ 11,520.00)

Weekly Tithe $175.00:
Habitat for Humanity



